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MG 647 - Missionaries in Canada’s North: Post Card Collection
Dates: ca. early 1900's

Extent: 31 Postcards

Language: French

Custodial History: These postcards were purchased by the University of Saskatchewan Archives
and Special collections in 2013.

Scope and Content: These postcards from the early 1900’s depict missionary work, aboriginal
peoples, and landscapes all across Northern Canada.

Arrangement Note:
Postcards have been divided into four series:

l. Missions de Péres Oblats en Amérique du nord [Oblate Fathers Missions in North
America]

Il. Aux Glaces Polaires [The Polar Ice]

M. Missions DExtreme-Nord Canadien [Far North Canadian Missions]

V. Other

Restrictions: There are no restrictions on access.
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[Oblate Fathers Missions in North Americal

1.

vk wnN

L XN

Voyage sur le Fleuve Mackenzie [Travel on the Mackenzie River]
Missionnaire en train de batir sa maison [Missionary builds his house]
Péche sous la glace [Ice fishing]
Repos dans la Forét [Rest in the forest]
Missionnaire chaussant ses chiens contre les aspérités de la glace [Missionary
protecting his dogs against the rough ice]
Repas des chiens de trait [Feeding and petting dogs]
Indien devant sa tente [Indian outside his tent]
Sauvage de la Tribu des Montagnais [Wild Tribe Montagnais]
Camp indien autour de la Mission [Camp around the Indian Mission]

. Mgr. Breynat, O. M. |. Eveque Missionaire en costume d’hiver [Mgr. Breynat,

OMI Missionary Bishop in winter costume]

[The Polar Ice]

1.

Une femme Crise de I’Athabaska dans sa cabane [ A Cree woman in Athabasca
and her cabin]

La premiére famille esquimaude Catholique-Mission de N.-D. du Rosaire [The
First Family — Eskimo Catholic Mission of Our Lady Rosary]

Une Montagnaise revenant du bois [A Montagnaise back wood]

Petits Indiens Habillés a I'’européenne [Little Indians dressed in European]

[Far North Canadian Missions]

1.

Série | — Groupe d’Indiennes fumant la pipe [Series | — Groupe of Indians smoking
pipe]

Série | — Un concours de beauté au Lac Caribou [Series | - A beauty contest at
Caribou Lake]

Série | — Une famille indienne “modernisée” [Series | — And Indian family
“modernized”]

Série Il - La legcon de catéchisme a I'Orphelinat Saint-Joseph (Grand Lac des
Esclaves) [The catechism favorite St. Joseph Orphanage (Great Slave Lake)]

Série Il — Mission N.D. de la Providence au bord du Mackenzie [Series Il — Lady of
Providence Mission on the Mackenzie]

Série Il — Les débuts d une pauvre mission dans le Nord [Series Il - The beginnings
of a poor mission in the North]

Série lll — La salle de couture a I'Orphelinat de N.D. de la Providence [Series Ill -
The sewing room at the orphanage of Our Lady of Providence]

Série lll — La Mission du Lac Pélican [Series Ill - The Mission at Pelican Lake]

Série Ill — La Construction d’'une Mission [Series IV - Building a Mission]
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Série IV — Le Frére a la chasse aux lievres [Series IV - Brother hunting hares]
Série IV — Le Frére réparant les filets de péche [Series IV — Brother repairing
fishing nets]

Série IV — La peche est, finie: on va rentrer le poisson [Series IV - The fishing is
finished: we will return with the fish]

Série VIl — Petite fille habillée en “peau de lievre” [ Series VII - Little girl dressed
in rabbit skin]

Série VIII — Le petit Jean de Chesterfield [ Series VIII — Little Jean Chesterfield]
Série VI — Les Sauvagesses en canot d’ecorce [Series VI -The savages in a bark
canoe]

Série V — A la recherché d’un campement de nuit [ Series V -Looking for a camp
at night]

Other

1.

Vicariat Apostol. Du Mackenzie. Missionnaire dans sa traine a chiens [Vicariate
Apostol of Mackenzie. Missionary in dogsled]



